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	ОБРАЗЕЦ
	SAMPLE

	ДОВЕРЕННОСТЬ № _____
	POWER OF ATTORNEY No. _____

	г. __________
	«__» _______ 20__ г.
	___________
	___.___.___

	________________ (наименование организации-доверителя, ИНН, ОГРН), адрес местонахождения: _________________, далее именуемое Доверитель, в лице ________________, действующего на основании ___________, настоящей доверенностью уполномочивает ________________ (должность) ______________ (ФИО), паспорт серии/passport series ______ № ______, выдан _________ (орган выдачи паспорта) «___»___________ _____г. (дата выдачи), код подразделения _________, зарегистрированного по адресу: _______________________________________,

представлять интересы Доверителя перед ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ» и совершать от имени Доверителя 
	_____________________ (name of organization-principal, TIN, primary state registration number), address of location: _________________, hereinafter referred to as the Principal, represented by ________________, acting on the basis of the ___________, by this power of attorney authorizes ________________ (position) ______________ (surname, name, patronymic), passport series ______ № ______, issued by _________ (issuing authority)on «__»_____________ _____ (date of issue), code of subdivision _________, registered at the address: __________________________________________,

to represent the interests of the Principal before OTKRITIE Brokerage house JSC and to do1

	 FORMCHECKBOX 

	в рамках депозитарного договора № ___ от «___» _________ _____г.(далее – Депозитарный договор) и договора на брокерское обслуживание № ____-____ от «___»__________ ______ г. (далее – Брокерский договор) по Инвестиционному счету №__________
	within the framework of the Depositary contract No. ___ dated ___ (hereinafter Depositary contract) and the Contract for brokerage services No. ___ dated ___ (hereinafter Contract for brokerage services) regarding Investment Account No. ________

	следующие действия:
	the following acts on behalf of the Principal:

	 FORMCHECKBOX 

	1.
	заключать, в том числе подписывать Брокерский и Депозитарный договоры, любые приложения к этим договорам, а также иные договоры необходимые для исполнения Брокерского и Депозитарного договоров;
	to conclude particularly sign Contract for brokerage services and Depositary contract, any annexes to the specified contracts, and also another contracts in pursuance of Contract for brokerage services and Depositary contract;

	 FORMCHECKBOX 

	2.
	заключать и подписывать любые дополнительные соглашения к Брокерскому договору;
	to conclude and sign any supplementary agreements within the framework of Contract for brokerage services;

	 FORMCHECKBOX 

	3.
	заключать и подписывать любые дополнительные соглашения к Депозитарному договору. 
	to conclude and sign any supplementary agreements within the framework of Depositary contract;

	 FORMCHECKBOX 

	4.
	заключать и подписывать соглашения и уведомления о расторжении Брокерского и Депозитарного договора;
	to conclude and sign agreements and notifications regarding cancellation of the Contract for brokerage services and Depositary contract;

	 FORMCHECKBOX 

	5.
	подписывать и подавать, а равно отменять и изменять письменные поручения на любые сделки в рамках Брокерского договора, за исключением сводных поручений;
	to sign and give and likewise to cancel and change written orders for transactions within the framework of Contract for brokerage services apart from summary orders for transactions;

	 FORMCHECKBOX 

	6.
	подавать, а равно отменять и изменять посредством телефонной связи поручения на сделки, а также подписывать поручения в бумажной форме, по итогам ранее поданных посредством телефонной связи поручений на сделки в рамках Брокерского договора, за исключением сводных поручений;
	to give and likewise to cancel and change by way of telephone communication orders for transactions as well as to sign written orders in follow-up of earlier given by way of telephone communication orders for transactions within the framework of Contract for brokerage service apart from summary orders for transactions;

	 FORMCHECKBOX 

	7.
	подавать, а равно отменять и изменять посредством ИТС QUIK поручения на сделки в рамках Брокерского договора, за исключением сводных поручений, а также получать конфиденциальную информацию в рамках Брокерского договора посредством ИТС QUIK, в том числе информацию о сделках и торговых лимитах;
	to give and likewise to cancel and change using the QUIK ITS orders within the framework of Contract for brokerage service apart from summary orders for transactions and to obtain confidential information within the framework of Contract for brokerage service using the QUIK ITS, including information on transactions and trade limits;

	 FORMCHECKBOX 

	8.
	получать конфиденциальную информацию в рамках Брокерского договора посредством ИТС QUIK, в том числе информацию о сделках и торговых лимитах;
	to obtain confidential information within the framework of Contract for brokerage service using the QUIK ITS, including information on transactions and trade limits;

	 FORMCHECKBOX 

	9.
	получать отчеты и иные документы в рамках Брокерского договора;
	to receive reports and other documents within the framework of Contract for brokerage service;

	 FORMCHECKBOX 

	10.
	подавать и подписывать сводные поручения в рамках Брокерского договора;
	to give and sign the summary orders for transactions within the framework of Contract for brokerage service;

	 FORMCHECKBOX 

	11.
	получать пароль и логин для доступа в Личный кабинет Доверителя на Интернет-сайте ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»;
	to obtain the password and login in order to have access to the Personal Cabinet of the Principal on the Internet site of OTKRITIE Brokerage house JSC;

	 FORMCHECKBOX 

	12.
	получать пароль и логин для доступа в ИТС QUIK, подписывать заявление о регистрации открытого ключа аналога собственноручной подписи в ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to obtain the password and login in order to have access to the QUIK ITS, to sign the application for the registration of the public key of the equivalent of handwritten signature with the OTKRITIE Brokerage house JSC.

	 FORMCHECKBOX 

	13.
	подписывать и подавать заявления на перевод (вывод) денежных средств;
	to sign and submit applications for transfer (withdrawal) of monetary resources;

	 FORMCHECKBOX 

	14.
	подавать и подписывать поручения на совершение любых инвентарных депозитарных операций в рамках Депозитарного договора, предусмотренных Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ», за исключением сводных поручений
	to sign to give orders for execution of any inventory depositary operations within the framework of Depositary contract  provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC, apart from summary orders for transactions

	 FORMCHECKBOX 

	15.
	подавать и подписывать поручения на совершение любых административных депозитарных операций в рамках Депозитарного договора, предусмотренных Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to sign to give orders for execution of any administrative depositary operations within the framework of Depositary contract provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC

	 FORMCHECKBOX 

	16.
	подавать и подписывать поручения на совершение любых информационных депозитарных операций в рамках Депозитарного договора, предусмотренных Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to sign to give orders for execution of any informational depositary operations within the framework of Depositary contract provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC

	 FORMCHECKBOX 

	17.
	подавать и подписывать поручения на совершение любых комплексных депозитарных операций в рамках Депозитарного договора, предусмотренных Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to sign to give orders for execution of any complex depositary operations within the framework of Depositary contract provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC

	 FORMCHECKBOX 

	18.
	подавать и подписывать сводные поручения в рамках Депозитарного договора, предусмотренные Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to give and sign summary orders for transactions within the framework of Depositary contract provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC

	 FORMCHECKBOX 

	19.
	получать выписки, отчеты, уведомления и другие документы в рамках Депозитарного договора, предусмотренные Клиентским регламентом (Условиями осуществления депозитарной деятельности) ОАО «Брокерский дом «ОТКРЫТИЕ»
	to receive statements, reports, notifications and other documents within the framework of Depositary contract provided for by the Client Regulations (Conditions of Carrying on Depositary Activity) by OTKRITIE Brokerage house JSC

	 FORMCHECKBOX 

	20.
	получать, подписывать и подавать любые запросы, справки, заявления, уведомления и другие документы, расписываться от имени Доверителя и совершать иные действия, связанные с выполнением настоящего поручения
	to receive, sign and submit any requests, references, applications, notifications and other documents, sign on behalf of the Principal`s name and to do other acts connected with execution of this order. 

	 FORMCHECKBOX 

	21.
	получать PIN-конверты содержащие пароли простой электронной подписи
	to receive PIN-envelopes with passwords of Basic Digital Signature

	Настоящая доверенность выдана без права/с правом передоверия сроком на ______ года.
	This power of attorney is issued with/ without the right of substitution for a term of ____ year (s).

	В случае расхождения в толковании текстов в русском и английском варианте, приоритетным является текст на русском языке.
	In the event of any discrepancies in interpretation of the text Russian and English versions, the text in the Russian language shall prevail.


	
	
	
	
	

	(Должность) / (Position)
	
	(Подпись) / (Signature)
	
	(ФИО) / ( Surname, name, patronymic)

	
	
	М.П./ L.S.
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